Юрий Гагарин

Дорога в космос

РАССКАЗ ЛЁТЧИКА-КОСМОНАВТА СССР 

«ХОРОШО, СОВЕТСКИЙ СОЮЗ!»

Первой зарубежной страной, которую мне довелось видеть в памятный день 12 апреля 1961 года с борта «Востока», была Япония. Ее зеленые, покрытые лесами острова на какое-то короткое время проглянули сквозь разрывы облаков далеко внизу, и вот уже, двигаясь по намеченной орбите, «Восток» пошел над синеватыми водами Тихого океана. Может быть, еще именно и поэтому с таким интересом мы в двадцатых числах мая 1962 года, подлетая к Токио, любовались раскрывающейся перед нами панорамой острова Хонсю с хорошо заметной на нем снеговой шапкой Фудзиямы.

В Японию меня, Валю и группу сопровождавших товарищей во главе с Героем Советского Союза генералом Л. И. Гореглядом пригласило Общество «Япония — СССР». Наши японские друзья постарались сделать все зависящее от них, чтобы этот дружественный визит прошел как можно лучше, чтобы мы могли побывать не только в столице государства, но и в ряде других городов, поближе познакомиться с жизнью и культурой японского народа. Они во главе с вице-президентом Общества Ситиро Мацумото встретили нас на токийском аэродроме и первым делом прикрепили к нашим костюмам большие, искусно сделанные из тончайшей материи хризантемы на красно-белых ленточках. Это был знак почетных гостей. Вместе с встречавшими нас японскими друзьями был и посол СССР в Японии Н. Т. Федоренко.

На аэродроме, на всем пути в центр столицы к отелю «Империал», где мы должны были остановиться, толпился народ. На ветру трепетали полотнища флагов и транспарантов. Многие пели очень мелодичную песню о советских космонавтах. В припеве этой песни была такая строчка: «Хорошо, хорошо, Гагарин!» Японские юноши и девушки выговаривали ее по-русски. И хотя, может быть, несколько неловко говорить здесь об этом, но песня мне понравилась. Ведь дело вовсе не в том, что в ней упоминалось мое имя, а то, что она была посвящена советским космонавтам и своим содержанием хорошо выражала главное: полеты советских космических кораблей служат прогрессу всего человечества, осуществляются в интересах мира на нашей планете.

В те дни, которые мы провели в стране «Восходящего солнца», как испокон веков называют ее японцы, Общество «Япония—СССР» отмечало свой пятилетний юбилей. К этой дате оно пришло с заметными успехами во многих начинаниях, направленных на укрепление и развитие дружественных связей японского народа со своим непосредственным соседом Советским Союзом. Филиалы Общества имеются более чем в сорока префектурах страны, оно насчитывает около 70 коллективных членов, объединяющих большие массы японских трудящихся. Например, член Общества — Генеральный Совет японских профсоюзов — охватывает около четырех миллионов рабочих и служащих различных отраслей промышленности.

Общество располагает печатными изданиями, занимается переводом книг советских авторов на японский язык. В частности, при активном участии членов Общества — писателей и журналистов — в Японии изданы и книги записок советских космонавтов «Дорога в космос» и «700 ООО километров в космосе». Признаться, мне было приятно видеть их в руках юношей и девушек, приходивших на вечера, устраиваемые Обществом и в Токио, и в Осака, и в Киото, и других городах. Один из переводчиков «Дороги в космос», Таку Эгава, вручил мне ее с такой трогательной надписью: «На память радостнейшей встречи в Токио. Желаю вам, жене и дочерям хорошего здоровья, счастливой жизни и дальнейших, еще больших успехов и в космосе и на земле».

Повседневная работа Общества находит живейший отклик в народных массах Японии, она близка сердцам миллионов жителей страны, искренне желающих развития самых добрососедских отношений с Советским Союзом. Какая колоссальная овация поднялась на массовом митинге трудящихся Токио, после того как тут было оглашено приветственное послание Н. С. Хрущева правлению Общества «Япония—СССР»! «Советские люди, — писал Н. С. Хрущев в этом послании, — не имеют никаких других помыслов в отношении Японии, кроме, как жить в мире и дружбе со своим близким соседом — японским народом».

Новая буря оваций прокатилась по залу крупнейшего в Токио концертного зала, где проходил этот митинг, когда на японский язык были переведены слова послания главы Советского правительства, говорящие о том, что советские люди питают чувства глубокого уважения к японскому народу, известному своим свободолюбием и патриотизмом, своей неиссякаемой творческой энергией, и высоко ценят борьбу народа Японии за упрочение мира, за всеобщее и полное разоружение, за запрещение ядерного оружия. «Народы Советского Союза и Японии, — говорилось в послании Н. С. Хрущева, — союзники в этом благородном деле».

Именно так, как добрых соседей, как союзников в борьбе за мир, встречал нас японский народ, перенесший много невзгод в пору второй мировой войны, переживший атомные бомбардировки. Трудящиеся Японии с вполне понятными опасениями следят за непрекращающимися ядерными испытаниями, производимыми американской военщиной в бассейне Тихого океана. Сколько раз, едва только начинало дождить, будь то в Токио или Осака, японские друзья предупредительно советовали накинуть плащи или раскрывали над нами зонтики, чтобы обезопасить от радиоактивной влаги.

Сколько горьких историй пришлось нам выслушать в беседах с простыми людьми Японии о губительных последствиях атомных нападений на Хиросиму и Нагасаки! И с каким уважением в то же время к нашему народу рассказывали японские друзья о помощи, которую оказывают советские медики их стране в борьбе с «атомными последствиями»! Как раз, например, в те дни, когда мы были в Японии, девушка из Нагасаки Нагата Хисако, вылечившаяся в Советском Союзе от тяжелого недуга, полученного в результате атомной бомбардировки ее родного города, вышла замуж за молодого парня из Токио. В этот счастливый для молодой четы день я от имени всех своих товарищей передал ей сердечные поздравления, пожелал больших успехов в работе и жизни.

Буквально начиная с первой минуты прилета в Токио, каждый день нашего пребывания в Японии был строго регламентирован обширной программой различных встреч, лекций о советской космонавтике, массовых митингов, выступлений по телевидению и по радио, бесед с учеными, обстоятельных пресс-конференций с журналистами. В эту программу были включены и встречи моей жены Вали с представительницами различных женских общественных организаций. На одной из этих встреч она поставила свою подпись под обращением японских матерей против испытаний ядерного оружия.

В первый же день прилета в Токио нас принял премьер- министр Японии Хаято Икэда, затем — министр иностранных дел Дзэнтаро Косака, а также председатель правительственного научно-технического правления Такэо Мики. Мне довелось несколько раз задушевно побеседовать с председателем ЦК Компартии Японии Сандзо Носака и другими руководителями японских коммунистов, с главным редактором коммунистической газеты «Акахата» товарищем Токи Цуэси, повстречаться со многими общественно-политическими деятелями — представителями других партий, с губернаторами префектур и мэрами городов. От этих бесед, а еще больше от сердечных встреч, которые устраивали сотни тысяч жителей Токио, Оса¬ка, Киото, Нагои, Титосе и Саппоро, через которые проходил трехтысячекилометровый путь нашей поездки по стране, сложилось определенное впечатление — японский народ стремится жить в мире и дружбе с Советским Союзом, трудящиеся Японии искренне восхищены успехами нашего народа в развитии космонавтики, во всех областях экономики, науки, культуры.

Как раз в те дни американский астронавт М. Карпентер совершил трехвитковый орбитальный полет вокруг Земли. Весть об этом застала нас в древней столице страны Киото. Естественно, что японские журналисты — а они сопровождали нас повсюду — попросили меня сказать по этому поводу несколько слов. Хотя местная пресса и опубликовала лишь первоначальные и весьма неполные данные об этом полете, но было ясно, что рейс М. Карпентера, повторявший по сути дела предыдущий полет Д. Гленна, едва-едва не закончился очень плачевно. Ведь ему из-за чрезвычайно повысившейся в кабине температуры пришлось очень тяжело. «Приводнение» астронавта произошло в сотнях километров от намеченного места. Его долго не могли обнаружить поисковые корабли. Словом, техническая сторона дела в этом полете оказалась совсем не на высоте.

Сказав об этом японским журналистам и о том, что мне хочется от души поздравить смелого американского астронавта с благополучным, несмотря на все возникшие в полете затруднения, возвращением на Землю, я выразил надежду, что сделанные в новом американском космическом полете наблюдения будут целиком служить делу научного исследования космического пространства в мирных целях.

—
Мы, советские космонавты, проложившие первые борозды в космической целине, — сказал я в заключение этого летучего интервью, — всегда будем рады сотрудничать с исследователями просторов Вселенной — представителями всех стран и народов — в интересах мира и дружбы на нашей планете.

На следующий день многие японские газеты привели эту мысль в отчетах о ходе нашей поездки. Но были среди сопровождавших нас японских журналистов и люди, считавшие, что полет М. Карпентера своей сенсационностью как бы охладит интерес японского народа к советским гостям. Надо сказать, что они глубоко ошиблись в своих беспочвенных прогнозах. Как раз в эти дни гребень приветственной, если можно так выразиться, волны в адрес Советского Союза, в адрес успехов советской космонавтики, которая, подобно мощному цунами, катилась по Японии, возрос еще больше. Это выразилось и в еще больших скоплениях народа, выходивших встречать нас в Нагое, Титосе и Саппоро, и в том, что на плакатах, возвышавшихся над людскими толпами, появились портреты В. И. Ленина и красноречивые надписи: «Хорошо, Советский Союз! Хорошо, коммунизм!» Все в большем количестве мне стали подавать для памятных автографов открытки с известной фотографией, снятой на Красной площади: Н. С. Хрущев с «небесными братьями». Все это, безусловно, как бы еще и еще раз подчеркивало признание японским народом неоспоримости приоритета и больших достижений Советского Союза в области освоения космоса.

Кстати сказать, это явственно прозвучало и на широкой пресс-конференции в Токио с тремястами зарубежными корреспондентами в их клубе. Президент клуба — представитель американского агентства Ассошиэйтед Пресс в своем выступлении прямо сказал о том, что полеты советских космических кораблей «Восток» и «Восток-2» не знают себе равных и что у человечества, какие бы в последующем ни были осуществлены рейсы в космос, на века останется память о советских людях — пионерах освоения просторов Вселенной. Было приятно слышать эти слова из уст видного американского журналиста, вполне объективно оценившего великий вклад Советского Союза, его ученых, инженеров и рабочих в дело развития космонавтики. Жаль только, что на этой пресс-кон¬ференции американские журналисты ни единым словом не обмолвились о затеянной Пентагоном диверсии в космосе — испытаниях ядерного оружия на больших высотах.

Свое искренне дружеское расположение к Советскому Союзу, свою тягу к советским людям японские трудящиеся, члены Общества «Япония—СССР» старались выразить самыми различными способами. Как правило, каждый массовый митинг— а они организовывались во всех из посещенных нами городов — заканчивался небольшим концертом. На этих концертах наряду с национальными песнями и танцами в программу входили выступления самодеятельных коллективов японской молодежи, которые ставили целые музыкально-танцевальные спектакли, включавшие в себя популярные советские песни и наши народные танцы. В Осака, например, такое выступление, происходившее на водном стадионе и длившееся около часа, так и называлось «Подмосковные вечера». Японские юноши и девушки, одетые в костюмы колхозных трактористов, полеводов, доярок, разыграли увлекательную пантомиму, спели несколько советских песен, а потом, в заключение, пригласили всех нас на сцену, для того чтобы вместе с ними спеть «Подмосковные вечера». И мы, конечно, вышли на сцену и под горячее одобрение тридцати тысяч участников митинга пели, и, надо сказать, пели с большим воодушевлением.

В Японии хорошо развито телевидение. Поэтому мне и Вале по просьбе японских друзей пришлось несколько раз участвовать в телевизионных передачах. Иные из них длились чуть ли не по часу, и, как рассказывали товарищи, проходили довольно интересно. В одной из таких телепередач, организованной Токийской студией, вместе с нами приняло участие большое количество людей: студенты университета «Васэда», вернувшиеся из Антарктиды члены научной экспедиции, жена японского летчика Токугавы, совершившего более пятидесяти лет назад первый в Японии полет, конструктор японских иссле¬довательских ракет профессор Итокава и... годовалая девочка Ногуе Мидзогути, родившаяся в день полета «Востока». Такая сложная передача — своего рода телевизионный спектакль,— конечно, потребовала хорошей режиссуры, которой я, хотя и без заблаговременной подготовки, старался помогать в меру сил и возможностей. Товарищи говорят, что передача получилась хорошей. Особенно удачным, по их мнению, был эпизод, когда я взял на руки годовалую Ногуе Мидзогути и, от души расцеловав ее, пожелал, чтобы она, как и другие японские дети, никогда не узнала, что такое война, чтобы вся ее жизнь была мирной, творческой, направленной на благо своего талантливого, трудолюбивого народа.

Первый японский летчик Токугава по состоянию здоровья не смог сам прийти в телестудию. Но по ходу передачи на экране телевизора появилось его изображение, раздался его голос.

—
Очень доволен,—говорил этот, уже далеко не молодой человек, одетый в простой, домашний костюм,—что советские люди первыми осуществили полет в космос. Сожалею, что не могу лично встретиться с советским космонавтом. Надеюсь, что народы наших стран всегда будут жить в мире и дружбе.

По поручению Токугавы его жена, тоже уже пожилая женщина, в темном кимоно, преподнесла мне памятный сувенир— макет самолета, на котором ее муж совершил первый полет в Японии. Благодаря за подарок, я сказал, что рад приветствовать летчика Токугазу, что примерно в то же время, когда он впервые поднимался в воздух, русские летчики — пионеры авиации — тоже достигли немалых успехов, завоевав несколько международных рекордов. Затем я припомнил японским телезрителям, что более сотни лет назад русский моряк А. Ф. Можайский — создатель первого в мире самолета,— плавая у берегов Японии на фрегате «Диана», спасал японских рыбаков во время сильного шторма. Жену Токугавы я попросил передать ему от меня репродукцию рисунка А. Ф. Можайского, сделанного в то время в бухте Симодо.

Запомнился мне из этой телепередачи и разговор с японским ученым — ракетостроителем профессором Итокавой. Мы, по сути дела, продолжили в телестудии ту беседу, которая началась у нас еще на встрече с группой японских ученых, на которой профессор рассказал об испытаниях его исследовательских ракет, о планах создания японской космической ракеты.

—
Когда она будет создана, — сказал я профессору, — был бы рад совершить на ней полет вместе с японскими космонавтами.

—
Это было бы, — заметил японский конструктор, — замечательным вкладом в дело международного сотрудничества в области космонавтики.

Кстати сказать, мысль о совместных научных работах по исследованию космического пространства быстро подхватили японские друзья. Они очень образно выразили ее в появившемся в Нагое макете космической ракеты с надписью на ее борту: «Восток». В пилотской кабине этой ракеты рядом с фигурой советского космонавта сидел японский юноша, облаченный в скафандр и гермошлем. В руках у юноши был плакат: «Вместе в космос!»

Вместе в космос, вместе с Советским Союзом бороться за мир, за запрещение ядерных испытаний, за всеобщее и полное разоружение — этот призыв громко звучал на всех митингах, на всех встречах, в большинстве бесед, которые нам довелось провести на японской земле.

Здесь, как известно, расположено немало американских военных баз. На аэродроме одной из них, находящейся возле города Титосе (остров Хоккайдо), нам пришлось побывать на пути в Саппоро. Видимо, специально к нашему прилету все самолеты были убраны в ангары. Но на служебных помещениях четко выделялись надписи, гласящие о том, что здесь размещены подразделения военно-воздушных сил США. Да и возле здания штаба ветер раздувал поднятый на мачту звездно-полосатый американский флаг.

Солдат и офицеров США в форме было немного. Большинство— а их легко можно было узнать в толпе японцев по светлым лицам — переоделось в штатские костюмы. С одним из таких «штатских» военных сопровождавшие меня журналисты затеяли беседу о погоде, о красотах острова Хоккайдо.

—
Очень богатая природа, — сказал американец.

—
Видимо, поэтому вы и поселились здесь? — спросили его товарищи.

Американец смешался. Наши обратили его внимание на пролетавшие в стороне реактивные истребители с опознавательными знаками авиации США.

—
С этого аэродрома?—опять спросили’ собеседника журналисты.

—
Не знаю, — нарочито удивленно пожимая плечами, ответил тот, — тут нет нашей базы...

Тогда мои советские друзья обратили его внимание, что разговор происходит в каких-нибудь двадцати метрах от таблички, на которой четко выделялись буквы: «U. S. Air force»— «Соединенные Штаты. Воздушные силы». Надо ли говорить о том, что американец после этого немедленно прекратил беседу и постарался побыстрее затеряться в толпе.

Еще с одним представителем американской авиации мы вплотную встретились на обратном пути из Саппоро в Токио. Это был командир пассажирского самолета капитан Элсмор. Он пригласил меня в пилотскую кабину. Мы поговорили о качествах машины, об установленных на ней пилотажных и навигационных приборах. Затем разговор зашел о минувшей войне. Выяснилось, что во время ее мы оба были подростками.

—
Думаю,— сказал на прощание Элсмор, — нам не придется встречаться на войне. Не по мне это дело...

Все дни в мой адрес приходили письма из разных городов Японии. В них много говорилось о самом наболевшем для японцев—о необходимости запрещения испытаний ядерного оружия, о борьбе за мир. Меня очень взволновало одно письмо, полученное на острове Хоккайдо. Его написал уже десять лет томящийся в тюрьме японский коммунист Кунидзи Мураками. Его история мне была хорошо известна из опубликованной в «Правде» корреспонденции. Около десяти лет назад Кунидзи Мураками схватили по нелепому подозрению в нарушении правопорядка и до сих пор держат в заключении. К листку, написанному в тюремной камере, Мураками приложил фотографию своей восьмидесятилетней матери — простой японской женщины, с изможденным от трудной жизни лицом. Поздравляя меня с приездом на его родину, за лучшее будущее которой он готов отдать все свои силы, Мураками  

пишет, что когда, год тому назад, здесь же, в камере № 10, он узнал о полете «Востока», то ему подумалось: «Это — начало новой эры». Свое взволнованное послание безвинно томящийся в тюрьме японский коммунист закончил такими строками: «Да здравствует СССР! Да здравствует советский космический корабль № 3! Да здравствует мир!»

Мыслями о мире, о дружбе и сотрудничестве с Советским Союзом живут десятки миллионов трудящихся нашего дальневосточного соседа. Встречая советских людей, трудовые люди Японии высоко поднимали над головой символично скрещенные вместе красные флажки с серпом и молотом и белые с красным шаром восходящего солнца — национальной эмблемой своей страны. Это был знак сердечного приветствия, знак дружбы, знак добрососедских отношений двух государств, которые разделяет только небольшое море. Когда, распрощавшись с гостеприимным японским народом, мы уже летели в Москву, из портативного радиоприемника вдруг понеслись звуки полюбившейся всем нам песни, сложенной японской молодежью: «Пусть расцветают цветы мира на всей нашей зеленой и щедрой планете». 

